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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,aOFOBOP ME)KQY COIO3OM COBETCK14X CO[I4AT1CTI4'ECKI4X
PECIYBJI4K 14 HAPOHOI AEMOKPATIqECKOfII PECHY-
B5IHKOIR1 IEMEH 0 I-IPABOBOIf1 rlOMOHII1 HO FPA)KAHCKHM
14 Y-OJlOBHbIM JEJ1AM

Coo3 CoBeTCKm CoImajinCTuqeCKIIX Peciy6jiHK H Hapo .iat ,aeMOKpaTHqecKaM
Pecny6nuKa 1eMeH, pyKoBOJiHMbIe O6OK)J;HbIM )KeaHHeM yKperuiTb pyKeCKle CB13H
MeXQy HapoLaMm Coo3a COBeTCKIx CoiuaincrecKmx Pecny6JIHrK H HapoaHOVI
AeMOKpaTHqecKor1 Pecny6nimK lleMeH, npHjaBaH Bat<Hoe 3HaqeHHe pa3BPTo
coTpymmrHWecTBa B o6iiaCTH ipaBoBbuX OTHOmeHH, peuimiH 3aKnIotHTb orOBop o
npaBoBor riOMOuH rio rpaxcaaHCKHM 14 YFOJIOBHbIM aejaM. C 3TOl uejilIO Ha3iamHJIl
CBOHMH YrOJIHO MoqeHHbMH:

Hpe3auyM BepxoBHorxo CoBem Comoaa COBeT'cKx CotuamrcTnqecKHx Pe-
criy6JiHK - Bopnca BacumeBnma KpaBIUOBa, MHHHcTpa iocTmHt Como3a CoBewriC X
ComjaJiCTuqeCKMX Pecny6nHK,

HapogiaA IeMoKpaTuqecKas Pecny6nniKa 1leMeH - Xaiieaa 4Damab MaHcypa,
MHHHCTpa iOCTHm]H H HO aejaM BaKYd2OB Hapoiiork )IeMOKpaTnqeCKOA Pecny6AilKn
leMeH,

KOTOpbe nocne o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOHSAMH, HafkaeHHblMH B aOJDKROrl tbopMe
H IOAHOM rIop51AKe, AOrOBOpKAHCb 0 HPDIKeCnegIy1OueM:

PA3AI I. HPABOBAH 3AIIIHTA H nPABOBAI nOMOulb

CmambtA 1
1. FpaxtzaHe OaHOft )IgoroBapHBaloiIei~cm CTopoHbl nojib3yKOTCA Ha TeppHTOpHH

,apyrol )j[oroBapHaioiefcm CTOPOH1 B OTHOImieHH CBOHX AnWqbUx H HMyHUecTBeHHbNX
npaB TaKO2 2Ke npaBoB H cyge6HOr 3aInrOi, KaK H cO6cTBeHHbIe rpaxcAaHe.
OHH BnpaBe o6pauaTacA B yqpexeHHr jtpyrofr UoroBapHamtefci CTOpOHbI, KOM-
rieTeHTHbIe PaCCMaTPHBaTb rpaWXaHCKme H yH'rO.IOBHbIe Atena, Ha TeX X1e yCJIOBHX,
qTo 4 co6crBeHHbie rpaw.Aaie apyrorl joroBapHBaioiueic CTOpoHbI. OHi4 ocBO6o-
xcaaicA OT cyae6Hbx pacXOAOB H o6A3aimocm BHeCeHHS 3aora (cautio judicatum
solvi) Ha Tex xce YCAOBHSIX H B TOM )Ke o6eMe, ,no H co6cTBeHHbIe rpaaaHe.

2. flonoxeHHA nymcra 1 HacTOmtuer CTaTbH pacnpocrpaHKrcA H Ha ioplaxNe-
cKHe jiH1a.

Cmambs 2

1. EcnH Bo36yxA~eHO xoaaTaficTBo o6 oKa3aHfH npaBOBOw i OMOIlH H OcBO60-
2KE eHHH OT ylLTlaTb cyJe6HblIX pacxoROB, KOMrieTeHTHbIe opraHbl aoroBapmamme9CI
CTOpOHbl, Ha mILClI TeppHTOpHH ripo)KHBaeT 3alBiHTerlb, BbUmalOT ROKyMeHT o ero
JIWIHOM, ceMe-OM H HMyi.eCTBeHHOM aOxIO2eHHH.

2. ECjAH 3aqBieJb He nipomBaeT Ha TeppHTopHH OIHO 1 H3 ,orOBapHBaioj:xcq
CTOPOH, AOCTaTOtlHO ,rOKyMeHa, BbtaaHHOrO mrnfoMaTrmecKuM CIpe CTaBHTe.bCTBOM
HAH KOHCYJIbCKHM y-IpeKeHHeM goroBapHBa1ome]AcA CTOpOHbI, FpawzaHHHOM KOTO-

pOP4 OH qB.eTCH.
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3. )IOKyMerT BbitaeqTcS Ha Jq3bKe gIoroBapnBamoHeicq CTOPOHb, K KOTOpOVI
o6patueHo xoIaTatiCTBO.

PA3E r I. IPABOBAI IOMOUIb nO FPAKIAHCKHM AEJIAM

CmambB 3

YqpeXAeH4A iocirlnm UoroBapHnalouurxcq CTOPOH OKa3bBaOT B3aHMHO npa-
BOBYIO HOMOIHIJ3 nO rpaX(AaHCKHM aeaM B COOTBeTCTBHH C lOJIO)KeHHSMn HacTo-
stuterogIoroBopa.

I-paBoaasi nOMOll~b oxBaTiBaeT Bpyqe~ne AOKyMeHTOB H HcIrOJIHeHHe cyXe6HbIX
iopyqeHHI o6 oT)IeJibHblX rlpo1eccyabHbiX aeiam'rBHHX: aonpoce CBH.LgeTejief4, CTOpOH,
3KcneprrOB n jpyrmx JercTBax.

Cmambn 4

f-Ipm OKa3aHHH npaBBog noMouil! KoMrieTHTHbIe yt1pewaKIeHMA JoroBapHBa-
IOU.JlXC! CTOPOH CHOc5rrcq MeLay co6ot] B XIrUIoMaT-eCKOM nopRKe.

CmambA 5

AoroBapmBaouwecHq CTOpOHbI o6fayIcrrcA ocqopMnlsm iopin/r4ecKypo goKyMe-
lrra!mio H AOKyMeHTbi, noztnexcauwme nepeiae np OKa3aHHH npaBoBofi noMotm

Ha OCHOBaHHH nacTomuero U[oroBopa, B COOTBeTCTBHH C nojioxeHHAMm caoero BHy-
TpenHerO 3aKOHO~aTenlbCTBa, corlpoBo)K aA iHx YAOCTOBepeHHbIM KOMHeTeHTHbIMm
opraHaMu rIepeBOAOM Ha flahIK xIpyrog Ioroaapaoiueical CTOpOHbI.

Cmambj? 6

1. B nopyqeHHH 0 BpyqeHHH toyMeTrag OjDKHbi coep)KaTbcl CBeteHH5I o JHIme,
KOTOpOMy aOjD1eH 6brrb BpyqeH AoKyMeHr, a HMeHHO: flOJIHOe HMA, pOa 3aHMTHI,
TO'qHbIg ajpec, rpac!aHCTBO, a TaicKe ojtDKeH 6brrb yKra3aH xapairep BpyqaeMoro
JaOKyMeHrra.

,OKyMeirr, nowexcantdl BpyqeHHIO, COCTamB3iecq B gByx 3K3eMfrlhpax, OAMH H3
KOTOpbIX BpyqaeTc5i nolyaTeno, a apyrori Bo3BpamaeTCA nocne Toro, KaK 6yReT
IoranHcaH 3THM XIOM, lH60 C rlomrBep)K!eHheM BpyqeiHH lUIl! yKa3aHHeM Ha OTKa3
ero npHHtTb.

2. TJOJrDKHOCTHOe JIHIuO, yHOJIHOMOqeHHOe ocyIeCTBHTb BpyqeHHe, noxyrBep)K-
aaeT BpyqeHHe Ha BO3BpamiaeMOM DK3eMrLTIlpe C yKa3aHHeM atTai H cnioco6a BpyqeHHR
HilH l!pfqIHbI HeBpyqeHHA.

3. Ecimi XtOKyMeHTbI COCTaBjIeHbI He Ha 513biKe 3anpaHlBaeMoVI aOroBapHBa-
IomieikIcH CTOpOHbl H He CHa6)KeHbI YAOCTOBepeHHbIM nepeBOOM Ha 3TOT H3bIK,

3aripaiulBaeMoe yqpeXCKeHHe r-epegaeT gtOKyMeHTbI -lOiyxlaTemo, ecjyii OH cor~aceH
,ao6poBonibHo uX rlpHHRTb.

CmambA 7

Bpy4eHHe tOKyMeirra, npoH3BeIeHHoe B COoTBTCTrBHH Co CTaTberl 6 HaCToHHtero
4oroBopa, paccMaTpHBaeTcS KaK aKT, HMeBHAI MeCTO Ha TeppTopHH rocy~japcTBa,
o6paTHBmIerocA c rlpocb6oIr 0 BpyqeHHH.
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CmambA 8
1. Kaxam H3 oroBapHaawomxcq CTOPOH HMeeT npaBO BpyqaT ROKyMeHTbI

CO6CTBeHHbIM rpaxcAaHaM, npo)KmBaiOlrIM MH4 BpeMeHHO HaXOaSIltHMCH HaTeppwTopHH
apyror gor0BapHBaiomercq CTOPOHbI, qepe3 CBOH AHnliOMaTIecmKie rlpeCTaBHTe-
JIbCTBa 113111 KOHCYJIbCK1e yqpe)KeHHA.

2. flpH TaKOM BpyqeHHH He Moryr rlpHMeHtTbCA Mepbi ripHHYtfeJAbHOrO xapa-
Krepa.

Cmamb 9
1. HIpI4 HCIIOJIHeHHH nopyqeHH o6 oTj~e1bHbiX flpoueccyajlbHblX q1eCcTBHqX

yqpexcteHHe, K KOTOPOMY o6paIueHo nopyqeHi4e, npi4MeHSeT 3aKOHOqaTeJIbCTBO cBoero
rocyraapcTBa. OAiaKo 1O ripocb6e 3aripa1mHBalOImuero yqpe)K1zeHHI nopyqeHine MO)KeT
6brrb ICflOJIHeHO B HHOH (1)opMe, ecJ4 3W"o He rIpOTHBOpeqHT 3aKOHoXaTejibcTBy
3anpalmBaeMoii )oroBapiBaioeAcA CTOpOHL.

2. Ecimr yqpeXAeHHe, K KOTOPOMy o6paiueHo riopyqeHHe, He KOMfeTeHTHO
ero HCfOJIHHTb, OHO HanpaBiAHeT riopyeHHe KOMrieTeHTHOMy yqpeCKIeHHIO.

3. YqpexeHmIe, OT KOTOpOIO HCXOIHT rlopyqeHHHe, B cjiyiae ero rlpOCb6bI
yBeRoMizeTct 0 BpeMeHI4 HMeCTe CnoIHenHHM rOpyx1eHIA CTeM, qTo6blI aT BO3MOxKHOCTh
3aI4HTepecoBaHHOfI cTopo~e ripHcyrcTBOBaTh np1 HcrioAHeHH niopyqeHHA 1Ii
YIIOJIHOMOMlHTb Ha 31'o cBoero ripeRcTaBi4Teim, KpOMe Tex cnytlaeB, KorAa rlopyteHie
HCfojiHieTCAI B CpO'IHOM nopULKe HM KOrFa yqpeKJAeHne, HCorIHAHIOUtee flopyqeHne,
COqTeT YCAOBHaI rIP HpCYrCTBH 3aHHTepecOBaHHbIX J.IHUI HeHQiOtxoIIIu4MH.

4. Yqpexc/eHie, K KOTOpOMy o6pauLeHo nopyqeHHe, B03BpaLaeT AOKyMeHTbl
yIpexm/eHI1O, OT KOTOPOFO mcxoAHT HopyeHme. B TOM cy'qae, ecrni npaBoaM fOMOI1~b
He MOrJIa 6bITb OKa3aHa, OAHOBpeMeHHO C B03BpaTOM AOKYMeHTOB co661uaeTCq o6
o6cTosrre icTax, KOTOpbIe riperLqTcTByIOT HCIOJIHeHo1 rOpyqeHHJI.

CmambA 10

flpoueccyanbHbe gerICTBHH, BbilnOjIHieMbe B niopMAKe cyae6Horo HopyqeHHM B
COOTBeTCTBHH C HaCTOiHHM ,gOrOBOpoM, HMeiYr TaKylO IKe iOpIU4fqecKyI0 cHJIy, KaK
1-poLxeccyajibHble AeACTBI4At, BbIfIOJIHeHHbe KOMHeTeHTHbIMH ypex<AeHHM1 )JIoroBa-
pnBaKmiieiic CTOpOHbl, OT KOTOpO Hcxo=m" nopyqeHHe.

CmambA 11
rIpaBoBaA nOMOHIb He oKa3bIBaeTcst, eciH ee oKa3aHme MOxeT HaHecTH yIlep6

cyBepeHrreTy vnH 6e3onacHocTiH mrI6o npoTBopeqiT OCHOBHbiM flPHHHmaM 3aKOHO-
aTeAbCTBa 3anpamiHBaeMoI ,RoroapaHBaioiuefCA CTopoHbI.

CmambA 12
1. CBH4eTe31b Hull 3KCriepT, KOTOpbIrA Ao6poBOJIbHO SIBHJlCI 1IO BbI3OBY B yqpe-

x<AeHIe IOHIuto4m1 Apyro OroBaporaompmmefci CTOpOHbl, He MOIKeT, He3aBHCHMO OT
ero rpa)RaaHcTBa, Ha TeppTrropHH TrOl JjoroBapHBaiomeficR CTOPOHbI npecjieAoBaThCA
H.ll 6blmb apeCToBaHHbIM B CB313H C KaKHM-jlH6 YFOJIOBHO-HaKa3yeMbM AeAHHeM,
COBepIIeHHbIM AO rlepeceqeHHA HM rpaHHIlbI 3anpaumBaouer )joroBapHBao uteICA
CTopoHbi, a TaKKe He MO;KeT 6brrb noABeprHyr HaKa3aHHiO 1O paHee BbiHeCeHHOMy
npHroBopy.

CBI2eTen/b im.1 3Kcrielrr yrpaqHBaeT 3Ty rapaHTHIO, eC.IH He nOKIlHeT Teppfrroplo
3aripatmBamImeil AIoroBaplna otelcH CTOpOHbl BTeeHHe 15 CYroK nocAe yBeAOMjIeHmA
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0 TOM, 'iTO ero ripHCYTCTBme He RBJrfleTC5 Heo6xOfiMbM, wrln ao6poBoJnbHO BepHeTCSI
B cTpaHy nocne TOrO, KaK ee nOK4HeT. B 3TOT CPOK He BKJIIOiaeTcR BpeM31, B TeieHHe
KOTOpOI'O CBnMeTeJIb 14H 3KCnlepT He MOr HOK1Hyrb Teppwropmio 3anpam=Bafotuef
JUoroBapnBaioiuelCMq CTopOHbI no He 3aB1CHIIHM OT Hero o6CTORTeJIbCTBaM.

3TH Ailvta He MOryr TaTOKe ripecjICaoBaTbcq mmll 6brrb apeCTOBaHHbMH B CBR3H

C HX CB1I4eTejibCK14MH fOKa3aHHAMH MH I 3aKjlOtieHHIMH B KaqeCTBe 3KCfelpTOB.

2. 3anpatmwaiottee yqpex,.aefle aomaio coo6u1IITb lI-U€y, BbI3blBaeMoMy B
KaqeCTBe CB14 eTesIA Will 3KCriepTa, io eMy 6yxyr BO3MeIHeHbI pacxognbi no npoe34y
tj npe6biBaHHio, a 3Kcnepry TacKe 6yqeT BbiruiaqeHo nonaraomeecui B COOTBeT-
CTByIOU=X ciyamx no 3aKOHy 3anpaiuuBaotter ULoroBapiBaioMeicq CTOpOHbI
B03HarpaxcieH1e. HIo npocb6e 3TOrO ntrNa yKa3aHHOe yqpex(AeHHe BbILUiaqiBaeT eMy
aBaHC Ha fOKpbrre pacxoaoB no npoe3Ry m npe6bIBaHnIO.

CmambA 13

KaxTnaA 1H3 RoroBapHlBaiOujxCA CTOPOH caMa HeceT Bce pacxokbI, BO3HHKHuHe

Ha ee TeppHTOPHH B CBA3H C npaBBorl nOMO1UbI0 no paTaHCK1IM aenaM.

CmambR 14

PemeHHA cyaOB H apyrnIx yqpexQeHllA IOCTnIxllll no rpaKancuMm aejiaM, a
TaK)ce OKOHqaTejibHbie ap6TpaxKHbie petueHiA, BbIHeceHHbie Ha TeppHTOPHll oAHioIA
AoroBapHBalloecH CTopOHb, BCTyni4Bime B 3aKOHHylO cHny Hi no~weKamme llcno-
.IHeHHIO, npl3HayrcI H HCrOJIHIIOTCH Ha TeppmTopllH Apyroi )joroBapiiBaoItueWcx
CTOPOHiI, ec 9TH peueHAs BbMHeceHb nocnie BcryrieHHH BCn [yHacToamlero ,oroBopa.

ro nojo)KeHne OTHOcirrc TaiKle K BcTriHBUHM B 3aKOHHYIO CH.ly npmroBopaM B
'IacTh BO3MUeeHHA yiuep6a no yrOJOBHbIM AtenaM.

Cmamb.' 15

KoMneTeHrmoe yqpeTleHne, K KOTOPOMY o6paiueHa npoCb6a o6 HcnoJIHeHHH,
He npoBep~eT pemUeHMA no cyigecmy. B nPH3HaHHm H HCHOJIHeHHH peleHmA MoxKeT
6brlb OTKa3aHO, ecala:

1. Cyj WlAH HiHoe y'qpeeHi4e, BbIHectuee pelueHie, He KOMleTeHTHbI B pac-

CMOTPeHHH Aena B COOTBeTCTBHH C BHyrpeHHHM 3aKOHO)aTeJIbCTBOM UoroBa-

pHBaomrteicH CTOpOHbI, Ha TeppHTopnH KoTopoli peueHHe ;o.1D)Ho 6brrb PH3HaHO

H lClcOJIHeHO.

2. CTOpOHbI no aejy, He inpHrABIme yqaCT5 B cyIte6HOM pa36HpaTejibCTBe,

WHil iX npeJcTaBHTeJIH He 6birII CBOeBpeMeHHO H Ha/-IexKanm o6pa3oM Hi3BeHleHbI.

3. f-p1H3HaH1e H HcioAHeHe petueHHA, rio MHeHHIO UoroBapmaoLte~cq
CTOpOHb , K KOTOpOAt o6pameHa npoCb6a o6 HCnOAHeHH14, MO)KeT HaHeCTr yitep6
ee cyBepeHrreay WHl 6e3onacHOCTll n16o npoTlBopexrr OCHOBHbIM npmitirnaM ee

3aKO HOaTeJIbCTBa.

4. Ho aeay MeC)Kiy TeMH we CTOpOHaMll, o TOM xce Tpe6oBaH14H Ho TOMY

We OCHOBaHHIO MeeTCA BCTyLnH4BUee B 3aKOHHYIO CH1iy pemeHne, BbIHeCeHHOe cyJOM
ALoroapllBaiomeHcH CTOporibI, K KoTropori o6palueHa ripocb6a o PHaHaHHH H hCiO-

JIHeHHil, W.ill ecH Aeno Me)K y TeMH )Ke CTOpOHaMH, o TOM Wce Tpe6OBaHH14 1 ro
TOMy 21e OCHOBaHHIO Bo36yxK<AeHO B cyae 3anpatullBaeMoH XoroBapBaioLteIcA CTo-
POHbI paHee, 'leM B cy~e 3anpaHtmBalioiuerl AoroBaplBaiouterjc CTOpOHbI, H HaXOAHTCq

Ha MOMeHT pacCMOTpeHHA xOaaTaICTBa B ero rpoa3BORCTBe.
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Cmamwi 16

KoMreTerrHoe yqpexKieHHe, K KOTOpOMy o6paueHa npocb6a o6 HcnoYIHeHM
ap6nTpaxHoro peIueHHM, BbIHeceHHoro Ha Teppfropmm apyroi ;IoroBapHBaiomeficA

CTOpOHbl , co6noaa nooXeHHI CTaTeiA 14 n 15 HtacTomuero goroBopa, He nipoBepqeT
pelIteHHU no CylILeCTBy. B HCHOJIHeHHH ap6mTpaxuioro peliieHm MO)KeT 6mTb OTKa3aHO,
ecm:

1. Ho 3aKOHy )oroBapiiBaiotteicA CTOpoHM, rue OnixHO CnOJIHSrrbCH pelteHe,

TaKOe aej0o He MO)KeT 6btTb nlpeLMeTOM ap6HTpaxIHOO pa36iipaTenlbCTBa.

2. Ap6mTpacmHoe peiueHHe BbIHeCeHO no Cnopy, He lpe)JyCMOTPeHHOMY HlH

He rionagraiolaxeMy fOa YCJIOBHH ap6wTpaxHoro coriaileHrHt wHr ap6HTpa)KHOI oro-
BOPKH B ALOrOoBPe.

3. COCTaB ap6HTpaxHoro oprana He COOTBeTCTBOBai cornaueHnIo CTOPOH IAH
ap6wrpaxKorl oroBopKe B 0oroBope WiH He COOTBeTCTBoBaI 3aKoHy rocyaapcTBa,
rjge HMe MeCTO ap6irrpaK.

4. CTOpOHbl He 6buIH AOTDKHblM o6pa3oM yBeaOMleHbi 0 Ha3HaMeHHH ap6-rrpa
mvH o6 ap6nTpaxHOM pa36HpaTejbCTBe.

5. HpMI3HaHHe H HcnoJIHeHHe peiiieHHq, no MHeHHIO )IoroBapllBatonmeAic CTO-

pOHM, K KOTOpOA o6paueHa npocb6a o6 HcnoJIHeHHl, MO)KeT HaHeCTH yutep6 ee
cyBepeHiwrreTy nun 6e3onacHocT Eaii6o npomnBopeqmr OCHOBHbIM nIPllHInIflaM ee
3aKOHojaTeJIbCTBa.

6. Ap6m-paicHoe peieHHe B rocyaapcTBe, r4e OHO BbIHeCeHO, He 5BJISeTCR
oKoHqaTeIbHbiM.

Cmambn 17

K xojaaTaficTBy o6 mCnojhHOHHH pemenA ROJIDHbI npmiaraTc5i:

1. O4HIIManibHai KOrIlI4t peiueHHs, KOTOpOe XO.tHo 6bLrrb HCfOJIHeHO, 3aBepeHHaf

KOMieTeHTHbIMH yqpexK!eHMAMH. K xo~aTaHcTBy o6 HCHIOJIHeHHH ap6wrpaKloro

peIiieHii jioDKHa npiaraTcA TaKKe 3aBepeHHali KOIHA coraiiaieHils, no KOTOPOMY
CTOpOHbI o6f3ajlIcb rlepeaaTb cnop Ha paCCMOTpeHHe ap6frrpa)Ka.

2. HOrIJIMHHbIr AoKyMeHT, noATBepxcfaIO=lrlIt BpyqeHHe peuteHUlR, KOTOpe
RojltHo 6bTb HCnOJIHeHO, ilH O4)HHaJIbHaA cnpaBKa, CBHgIeTejibcTByouxaq o TOM,

'iro pemueHne 6buio goBeAeHO JLo cBeeHHm CTOPOH B OJDKHOf4 4bopMe.
3. r-ogTBepx aeHHe KOMrieTeHTHbiM yqpeXi~eHeM Toro, ro pemeHile BcTyr ~o

B 3aKOHHyIO ckiy H no1eIiex=T HCnoJIHeHHlIO. 0 noaTBepxcene 3aBepaeITc COOT-

BeTcTBHHO MIIHMCTePCTBOM IOCTUIMi CCCP H MnHncrepCrmoM x-m'rltum U no
AenaM BaKy4bOB HJP1PI.

4. IoaTBepxceHiie Toro, q'To cTpOHbl ino aejry 6buni B AOA)KHOA C1opMe

yBeAOMAeHbI o cyge6HOM Will ap6nTpaxoM pa36HpaTeibcrBe, eci peineHue cy~a
ni ap6HTpa)Ka, KoTopoe AojDKHo 6brm HCnoJlHeHO, BbIHeCeHO B Hx OTCyrcTBHe.

5. 3aaepeHHbiri nepeBoa xoaaTaitcTna H apyrmx aoKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B
npeajbu!uyIgy X nyHKraX, Ha R93bIK AoroBapHBaotoHeicIA CTOpOHbI, K KOTOpOtO o6pameHa
npocb6a o6 HCnOjIHeHHH.

Cmami 18

PeweHHR yqpexeHHi OxiOH 4(oroBapnlaottteficq CTopoHbI, rinpHHATbie K CnO-
JIHeHHlo yqpex(eHMMMH gpyroti AoroapBao uerIct CTOpOHbI, IlMe 0T TaKyIO xe
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HCnOJIHHTeJIbHYIO CHJ-Y, KaKypo HMeR)I peuieHiH yqpexKeHHV1 3TOA Apyroi1 Roro-
BapHaomuefiCACTopOHb.

CmambR 19

Ka H3 RoroBapHBaioulcxcq CTopOH HH4IOpMHpyeT Apyryo ioroBapx4Ba-
IoUiOcss CTOpOHy o6 yqpeKJeHHqX, KOMrIeTeHTHbIX paccMaTpHnamT xOlaTartCTBa o
1HpH3HaHHH H HCrIOAHeHHH pemeniHH, H o niop5AKe O6)KajioBaHHa peieHHA, IpHHqTblIX
no TaKHM XogaTaRcTBaM.

CmambR 20

CTaTbm HaCTOABierIo oroBopa, OTHOCSItI1eCCR K HCnOAHeHHIO peuieHHi,, He
3aTparHBaKio' rIOjio feHHV1 3aKOHO jJTeJI:CTB)a ,RoroBapIiaIOu=xCA CPOpOH o nepeBoae
AeHexKHbiX CyMM H 0 BbIBO3e BeHmef,, noJiyqeHHbIX B pe3yjIbTaTe HCfO3IHeHHI pemIeHHt.

PA3J1EJ1 III. IIPABOBAM nOMOtUh, HiO YrOJIOBHbIM jARiAM

Cmambll 21

goroBapBalon]ecH CTOPOHbI 06.q3ylOTcq B3alHMHO OKa3bIBaTbi npaBoayso nOMOImb
nO YrOrIOBHbIM enJIaM, B maCTHoCTI:

1. BpyqaT AoKyMeHTbI, B TOM qmcie 0 Bb13OBe B cya H cHe ACraeHHie opr-aHbi.

2. H4cnojiHsb nopyqeHiA o Aonpoce CBH eTeeie, 3KcnepTOB, o6Bmi IeMbIx H
noTepneBuRx, npoH3BOCTBe ocMoTpa, O6bicKa HO pyrnx npoueccyaibnbix JkerlCrBHgqX.

Cmambil 22

IonoxceHnA cTa-emg 3-12 HacTosttmero ,RoroBopa pamcpoCTpaHm1-rcH H Ha oKa3aHme
npaBOBOIw noMoiu- no yrOJIOBHbIM AeJIaM.

ilpaoBaq nOMOIUb no y'OJIOBHbIm AeetaM He OKa3blBaeTCA, eCAH:

1. rlpaBOBas IOMOIb Tpe6yeTCA B OTHOieHHH npecTyruieHHA, He B.ieKyUtero
BbI,,aqfI npeCrynHHKa Ha OCHOBaHHH HacTostutero JoromBopa.

2. J[oroBapiamaltacm CTopOHa, K rOTOpOi o6pameHo nopyqeHHe, cqirraeT, tTO
HcnoJiHeHHe nopymenl Mo)KceT HaHecTH yiuep6 ee cyBepeHIrreTy vm 6eaonacnocTm
JIIu6 HpOT, HBOpemIr OCHOBHbIM IPHHLuHHaM ee 3aKOHO~aTeJIbCTBa.

CmambR 23

Kaxga H3 )oroBapKBaioujxcq CTOpOH o6H3yeTCAs no Tpe6oBaHmo Apyro Jloro-
BapHBalomercm CTOpOHbI BO36yxaaTb B COOTBeTCTBHH Co CBOHM 3aKOHO~aTeAbCTBOM
yOj1OBHOe 11pecJ1iXoBaHHe rIPOT14B CBOHX rpaXKCaH, lO, 3IopeBaeMbIX B TOM, TO OHH
COBepUIJIH Ha TeppropnHO apyrofl UoroBapmBaioneicA CTopoHb npecTyriieHme,
BjieKymee BblIaqy B COOTBeTCTBHH Co CTaTbenR 26 HacToAiuero ,Aoroopa.

K Tpe6onaHmo npmnaraeTcA cnpaBKa, coaiepwanikas AaHHbIe o ripecTyrLIeHHH H
Bce IMeOIHeoCl gOKa3aTJIIbCTBa.

,aoroapnalouac CTOpOHa, K KOTOpO I o6patueHo Tpe6oBaHHe, yBeAOMjSeT Uo-
roBapBaimoyoct CTOpoHy, OT KOTOpOl HCXOA1HT Tpe6oBaHHe, o peyjibTaTax yro.io-
BHOrO npoH3BOACTBa, a B ciyqae BbIHeCeHHS, flpHroBopa Hanpa~jiueT ero KOnmiO.
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CmambA 24

Ouia U1oroBapIBaMa-cqq CTOpOHa yBeOMJieT Rpyry AoroBapHmai0 uiocq

CTOpOHy 0 Ka.cLOM BCTYIHBuIeM B 3aKOHHyIO CHJIy npHroBope, BbIHeCeHHOM ee
CYRaMH B OTHOIeHHM rpaXCvaH apyror Zoroapmlaiomeric CTOpOHbi, a HMeHHO:
coo61uaeT JAaHHbIe o6 OCyxK.IeHHOM, cyae, BbIHeCICeM npmroBop, AaTe erO BbIHeCeHHIA,
o xapaKrepe ripecTyeHJ1C A oripeIlejeHHOf CyaOM Mepe HaKa3aHHM.

CmambA 25

Jjoroapmaoiumiecsi CTOpOHbI O6a3yMrCSI B COOTBeTCTBHH C HiOJIO)KeHHfMH HacTo-
AImero UoroBopa no Tpe6oBaHHIO BbIaJBaTh apyr Rpyry JIlIX, Haxo~qttIUlXCI Ha MX
TeppHTopHH, xIm nplHBjexeHHA K YFOJIOBHOr OTBeTCTBeHHOCTH HH Tl4H rIflpHBeerHI B
HcnoIHeHie npiroBopa.

Cmambi 26

1. Bbigaqa npOH3BOXLHTCA 3a ge5HH51, KOTOpbe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
aaTeIbC'BOM o6eIx g[oroBapHBaiolulLx c CTOpOH HqBaIIOTCq HpeCTylIeHH MH H 3a
CoBepIeHHe KOTOPbIX 3aKOHaMH Hpe,]YCMOTPeHo HaKa3aHHe B BI4e JIHIIICHHI cBo6oUbI
Ha CPOK CBbiIue oxJ-Ioro roaa HAn apyroe 6onee TKKoe HaKa3aHme. Bbujqa a
npHBeeHRR B HCHOJIHeHne npHroBopa HMeeT MeCTO npH yCJIOBHH, ecIH riproBop
BCTYflIHI B 3aKOHHYlO CHJIY H IHULO, Bb1iJaqa KOTOpOro Tpe6yeTC5l, OCyxKaeHO K JIHiueHHIO
CBO60ZI Ha CPOK He MeHee oAHoro ro.Ra mH 6onIee TA)KKOMY HaKa3aH11o.

2. Ecimn me iH MeCTO HeCKOJIbKO ripeTyrmefl, TO Tpe6oBaHne 0 Bblaqe
CmHTaeTcR O6OCHOBaHHbIM, ecAI XOT5I 6bi OXAHO H3 nipecTyluieHHfi SIBISeTCl lpeCTy-
rLIIeHHeM, BjieKyIlIM BbIAaly.

CmambA 27

BbIUa~qa He HMeeT Mecra, eCAH:

1. .lnIto, BbI.aqa Koroporo Tpe6yeTcHq, qsnT1e'CR FpaxHHHOM UoroBapHBa-

iottejicH CTOPOHbI, K KOTOpOfl o6palmeHo Tpe6OBaHHe, um11 .IHUOM, KOTOPOMY B TOM
rocyapcTBe ripeocTaaRieHo npaBo y6exmiua.

2. rperyImeHe coBepteHO Ha TeppuTopHH JAoroBapnBaiome0 r CTOpOHbI, K
KOTOpOfA o6pameHo Tpe6oBaHHe.

3. YFroIOBHHeiCcJie1oBaHHe H. HpmBe eHHe rIpHroBopa B HC.OJIHeHI4e no
3aKOHoAaTejibCTBy ,JoroBapnamiomeIc CTopoHbI, K KOTOPOA o6paumeHo Tpe6oBaLne,
He AOrIyCKaeTCH B CBH3H C HcTcqeHHeM CpOKa XAaBHOCTH Him no apyrHM 3aKOHHbIM
OCHOBaHHRM.

4. Btamqa aanpetteaa no 3aKOHy 3anpattmBaeMoro rocytapcTBa.

5. JIhilo, Bb, aqa KOTOpOrO Tpe6yeTcq, KO BpeMeHH noAiiyqeH Tpe6oBaHHA o
Bblaqe HaXOJHTCA B rocy/apcTBe, K KOTOPOMY o6pameHo Tpe6oBaHHe, noR c.AeCTBHeM

H4.rlH Cy, OM no TOMY Xe ),eIy, MHAP B OTHOIC-eHHH TOrO JnIUa 3a TO e caMoe
npecTyruiJeHHe BbiHeceH o6BHHImTeJIbHbIA 1.,1H onpaBvjaTeIbHbII npMrOBOp JIH6o
HMeeTcSI rlOCTaHOBIeHHe 0 rlpeKap~eHHH AejJa HaH 3TO .AmIO 3a TO 21e caMoe
rlpecTylriieHHe O'obIJIO HaKam3HHe 1 HOAn MrloBaHO.
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CmambR 28

EcAn Bbiaqa He npOH3BOHTC5i, RO AIoroBapHBaiouawc CTOPOHa, OT KOTOpOik

Tpe6oBanacb BbIEaqa, aomHa H3BeCTnTb o6 aroM Apyryio )joroBapHaaiomuyoc5s CTO-

POHY C yKaaHHeM rIpWqHH OTKa3a B BbImqe.

CmambR 29

1. Ecnn AHUO, Bbaqa KOTOpOro Tpe6yeTcq, nipiB1emeHO K yrOJIOBHOA OTBeT-

CTBeHHOCTH HRM B OTHOiueHR Hero BbIHCeeH npnroBop 3a apyroe npecTynlIieHHe
Ha eppnTopnH UoroBapiBaowueIcq CTopoHbI, K KOTOpOA o6paiueHo Tpe6oBaHme, TO
BbLI qa MoKceT 6blTb iHpOi, aBeaeHa Ho OKOHxiaHHH ripOH3BOaCTBa fl O OT6bTamn
HaKa3aHHSI, jIH6O B CJIyae HOM, IOBaHHt.

2. EcjH OTCpomKa BbAlxI~H HiOBeCeT K HeBO3MO)KHOCTH yroJIOBHOrO npecJIe-
AOBaHHR B CBH3H C HCTeteHHeM CPOKa £EaBHOCTH HAlH MO)KeT CO3AaTh TpYAHOCTH B

yrOJIOBHOM nlpeceaoBaHHH aiHIa, BblJaa KOTOpOro Tpe6yeTcH, 3anpaumBamiuam A[o-

roBapBamuamcm CTOpoHa MOxeT o6pammcs c O6OCHOBaHHOi npocb6oif 0 BpeMeHHOiA
BblIIaqe JVIsl ocyIImeCTBeleHHA yrojroBHo ro npeciegoBan IA. Ecnm npocb6a ygoBjneTBopeHa,
3anpaumBalolmaR goroBapHBaouaclcq CTOPOHa AoDKHa BepHyrTb BbIaHHoe elk Ha

BpeMA JIIMO HeMetIeHHO no OKOH-I~HHH npeJBapHTenbHoro ciACcTBHH H cyie6HOrO
pa36HpaTeACbTna, He npHBojAR npHroaop B HcnolHeHHe, HO He no3Hee Tpex MeCI.eB
CO MM BblLIaRH.

CmambR 30

K Tpe6OBaHMIO 0 BblwIae XIOIDKHbI npwIraTbcl:

1. Eci, Tpe6oBaHle KacaerCl Jniua, HaxoHulerocA no ciieacirBneM, - yaIo-
CTOBepeHHaR KonHSI nOCTaHoBj1eHH o6 apecwe c yKa3aHHeM O6CTosrrejbCTB npe-
CTYn1eHHSI H IOpHx qILeCKoft KBaJIH4nPKaIXHH, TeKCT 3aKoHa, no KOTOPOMY aHHOe
qeRHHe np1H3HaeTc5i npecTyniieHHeM, a B cjiyqae npIqHHeHHAI MaTePHWabnOro
yImep6a - AaHHbe o pa3Mepe yiuep6a, KOTopbrlt ripeCTyrIHHK npWIHHHJi HAH

naMepeBaicA npvrqmKnTb.

2. Ecin Tpe6yeTCs BbIaa xmIH npHBeAeH1 B Hcnol eHHe nprOBopa,

- o4HiHajbiass KOHHm BaIynHIwero B 3aKOHHyIO CHMY npnroBopa nmn apyroro
cooTBeTcTByoero cy~e6Horo HocTaHOBeHHSA H TeKCT 3aKOHa, no KOTOpOMy X'aHHoe
AeqHHe npH3HaeTCSi npeCTynneHHeM. ECAH OCyKc~eHHbIA maCTHMHO yxce OT6bA
HaKa3aHHe, o6 aTOM joinmio 6brb yKa3aHo.

3. rloxpo6Hmie CBeCeHH5 o unne, BbIEa'qa KOTOpOro Tpe6yeTcA, aHHbi o ero
rpatx=aHcTBe, MecTonpe6biBaHHH, ormcaHHe BHeIIIHOCTm H, no BO3MOXKHOCTH, ero
cjoTorpaqnm, ecAn TOAbKO TH aaHHbie He coaepxKaTcA B nocTaHoBj1eHPH o6 apecTe
HAM B npHrOBOpe.

4. [OKyMeHTbi, ynoMAHyrbie B nyHKTaX 1-3 HaCTomHeLi CTaTbH, AODKHbi 6brrb
3aBepeHbI KOMneTerHbIMH OpraHaMn H YAOCTOBepeHbI OT Cooaa COBeTCKMX Co-
L1uHaAICTHmecKIX Pecny6jiHK - MIHcTepCTBOM ioCTimmi CCCP HAl HpoKypaTyporl

CCCP H OT HapoaHOVI UeMoKpaTwqecKor4 Pecrry6PwH lIeMeH - MIHCTepCTBOM
IOCTHIiHH H no aejiam BaKy4)OB. -'TH AoKyMeHThi gOJDKHbI 6bITb nepeBeaJeHbI Ha A3bIK

,UoroBapHBaOIHericH CTOPOHbI, K KOTOpOA o6paueHO Tpe6oBaHHe o BblJame.

Cmamb 31

1. B ciiytae BbitaiH AoroBapHmaioiuaqcq CTopOHa, K KOTOpOAi o6panteHo Tpe-
6oaaHe o Bbl~aqe, nepeaaeT no npOCb6e apyrofl aoroBapHaiomeicq CTOpOHe
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npe/UveTmi, go6bITle flpeCTYflHbIM rIyFIM, OpylRsI npecTynIeHHA, a TaIGte MHie
ripegJMeTbI, KOTOpbIe MOryr CJIY)AKTb AOKa3aTeJIbCTBOM npecTyrIeHHM. TaKHe npevmeTbi
nepejaivrcA M B cJIy'qaax, Korea BbMaqa jinua HeBO3MoxcHa BcAeACTBHe ero cMepTH,
no6era Hai no pyrHM flpW-HHaM.

2. AoroBap4aiottaAcm CTOPOHa, K KOTOpOA o6patueHo Tpe6oBanHe o Biwuaxe,
HMeeT npaBo BpeMeHHO 3avIep)KaTb y ce6A npeDMeTbi, ynOMMHyrbIe B nyHKTe 1 HacTOwuteri
CTaThn, B cAymae BO3HHKHOBeHHA HaO6HOCTH B HX XI yrOJIOBHOFO HpecieaoBaHHA
no apyromy aJjy, KoTopoe BeAeTCA Ha ee Tepprrropnn.

3. HpaBa TpeTbhX JHLM Ha riepeaaHHbe npejeTbi OCTaIOTCR HelnpHKOCHOBe-
HHbIMH. H-o OKOrHqaHH rIPH3BOJacTBa no Aeny wH npeaMemi Bo3BpawaOrC5l aoro-
BapmBaioiueficA CTOPOHe, ocyttuecTBaBuueA Bbi1axly, B uenJx nepeaqH lax jiHgaM,
HMeIOtM Ha HHX ripaBo, ecjiH TaKme jimua 6yfrr ycraHoBTeHbI.

Cmambl 32

EcjiH Tpe6oBaHHe 0 BbLjLaqe He cogepGHT cBeeHHIA, Heo6xoAHIMbIX AA ero
BbInOAHeHH, 3aripaiHBaeMai )UoroBapHBaioiuaACA CTOPOHa Mo)KeT 3anpocHTb MX H
YCTaHOBITb CpOK hJ 1-peIcTaBjieHHi aOIOJIHITeAHblX CBeIeHH4I. HpIn HajImH4I
yBaXGTJrbHbIX HpHqIHH 3TOT CPOK HO xoaaTaicTy npo~neBaeTcA.

CmambA 33

H~o nony-eHIn Tpe6oBaHA o Bbhi1aie, eCAH Ha Hee aHO coriacHe, aanpatunaaeMaw
AoroBapBaaloHaacA CTOpOHa AojDKHa HeMeaneHHO nIpHHATh B COOTBeTCTBHI4H CO CBOHM
3aKOHOaTenJbCTBOM MepbI VI5A Po3bICKa m, B ciryqae Heo6xoAtHMOCTH, apecra aHima,
BbIhaqa KOTOpOrO Tpe6yeTcA.

Cmamb.q 34

1. 3anpattmBaeMa aoroBapHBaioruacA CTopOHa B cnyqae corJnacMA Ha BbLUaxly
coo6mtaeT 3anpamiBaiorei qoroBapHBallomeficA CTOpOHe o MeCTe H AaTe rIepe~aqn
BblIaBaeMorO IH4La.

2. JIl o, B oTHoIIeHMM KOTOpOrO jaaHo cornacue Ha Bb!iaqy, ocBo6o)KaaeTcq,
ecan oroBapiBaiomlaqcI CTOpOHa He rIpHMeT 3TO T114H1O B TeCeHHe 15 uieia, cxrnTaA
CO M1THI, Ha3HaqeHHOrO AJfIA BblaaxqH.

CmambR 35

1. B Heo6Xo HMbIX cjiyqaix JIIIO, B OTHOtueHUH KOrOpOrO Bo36y(A<eHO yro-
jiOBHOe gewo, MOxeT 6brrb apeCTOBaHO eume Ao riocTyw-eHmi Tpe6oBaHHus o BbJaxle,
ecIH Tpe6o~aHne o6 apecTe 3aSBJIeHO KOMnerT HTHbIM ypexKmeHHeM CO CCbLJIKOr4 Ha
niocTaHoB3ieHe o6 apecTe HAH Ha BcTynTBIHt4A B 3aKOHHYIO cniy npnroBop H ecjIH
oAHoBpeMeHHO coo6MeHo o BbICbIjiKe Tpe6oBaHHI4 0 BbIgame. Tpe6oBaHe o6 apecre
MOKeT 6brrb nepeaaHo no Tenierpaqby M Tn jIIo6bIM apyrHM cnoco6oM, KOTOpbI
1iepeaaeT coaep)KaHHe Tpe6oBaHI B rcbuenHHOf cdopMe. ,OCOBapHBarIOlaRcCTopoHa,
OT KOTOpOfI HCXOJHT Tpe6OBaHHe, o6.13aHa npeaCTaBHTb Bce Heo6xo IMble XM BblgaqH

JLOKyMeHTbI, YrIOMSHyrbie B CTaTbe 30 HaCTOiuero AoroBopa, B BO3MONK-O KOPOTKHl
CpOK.

2. KoMneTeHTHbie y3pe e(A HM OAHOA )OroBapHBaiLiericA CTOPOHbI Moryr 6e3
TpC6oBaHHIA, npe1yCMOTpeHHOro rpyHKTOM 1 HaCTOSIUer CTaTbH, apeCTOBaTb .IHrO,
Haxoabiteec5 Ha ee TeppkITopnH, ecjIH HMelOTCHi AOCTaTOqHbie OCHOBaHRI1 CHIHTaTb, qTO
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OHO COBePIMJO Ha TeppP1TOpHH apyrog AoroBapaoumeicq CTOpOHbI npecTyneHHe,
BjeKytee Bb~ally B COOTBeTCTBIIH CO CTaTbe 26 HacToHILtero AoroBopa.

3. 06 apecTe, npeXyCMOTpeHHOM nynKraMm 1 H 2 HaCToH11er CTaTbH, IH 0
npwIHHax, no KOTOPbIM He 6bLrlo yaOBJIeTBOpeHO Tpe6oBaHme, yIOM5Hyroe B nyHKTe

1 HaCTOHmue cTaTbH, cAeAYeT HeMextienO yBeaOMwTb apyryio )LoroBapBaioW1cq
CTOPOHY.

Cmamb.% 36

1. .inbio, apecToBaHHoe B CB513H C Tpe6oBaHmeM O Bbua'qe, oCBo6oxaaeTc, eciH
XOrlOIHHTeJIbHbie cBeeHHA, 3anpofleHHbIe B COOTBeTCTBHH CO cTaTbe 32 HacToA0iero
)joroBopa, He 6bun nojyqeHbI B YCTanoBieHHbII cpoK.

2. JIHuo, apecToBaunoe B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 35 HaCToSLero :oroBopa,
ocBo6oxcnaeTcI, eci B TeqeHie IByx MecueB, cqnraft co m yBaoMjieHHH 3anpa-
unimaomel 1oroBapnaoumeicq CTOpOHbI o6 apecTe roro niuna, Tpe6oBanHe o
BbIJae He IOCTyrIILHO.

3. 3arIpaumBaeMal gToroapimaioiuaAcA CTopona ocBo6oxaaeT apecToBaHHoe
JIHIio neMC~weHHo, ecim 3anpamHnaomuai AoroBapHBaiouaqcR CTOPOHa COO6uwT B
rIICbMeHoH 4DopMe o6 OTKa3e OT Tpe6oBaHa 0 BbJaqe.

CmambA 37

1. BbmIaHoe jimo He MO)KeT 6brrb 6e3 coriiacHi BbItaBmefl ero Aoro-
Bapimaiowelca CToponbI ipHBjiexeHO K YrOAOBHOA OTBeTCTBeHHOCTH Hn11H noaiBeprnyro
HaKaaHHIO Ha TppnTopHH 3anpaunmaiomuerl )oroBap1aoueilcm CTopoHb 3a CO-
BepIIleHHoe AO BbUla'qH rIpeCTyrJIeHHe, KOTOpOe He HMeJIOCb B B1My npH BblI.atie.

q npHB3eele BbI=aHHOFO AHiua K yrojiOBHOiA OTBeTCTBeHHOCTH 1T1H 1PHBeeHHR B
HCnOJIHCHHe npi4roBopa 3a COBeplueHHOe ALO BbIaqH ripecTyHIIeHHe, KOTOpOe He
KMeJIOCb B BHP]Ly npn Bblaqe, 3anpamHBalOiwa ,aoroBaplBaOtualic5i CTOpOHa Hanpa-
BnIeT COOTBeTCTByiOUee xoEaTafiCTBO C IPHJO)KeHHeM oKyMeHTOB, yKa3aHHbX B

CTaTbe 30 HaCTomuIUeFo ,UoroBOpa. ,RoroBapHBaiom~aqcR CTOpOHa, ocyieCTBmBmI.Ia

Bbl a'qy, paccMaTpHBaeT 3TO xoaTafCTmo.

BbgaHHOe J114HO He MO)KeT 6brrb 6e3 cornacHs BblWBwHICe ero )joroBapHBaIoIUerc1
CTOpOHbI BbLaHO TpeTheMy rocyaapcTBy.

2. OwaKO ecAn Bb 1JaHHOMY .1HuIy 6buia npej4ocTaBiena BO3MO)KHOCTb HOKMH~Yb
Teppmopmo rocyLapCTBa, KOTOPOMY OBo 6buIO Bbi)Iano, H OHO elO He Bocriojb3oBanjOCb
B TeqeHe 15 Mier nocne OKOHqaHH yronoauoro npOH3BORCTBa .m6o (B cAyqae
oCyKATeHHI) - B TeeHne 15 mHer nocnie oT6bTrrHA HaKa3aHnM MH3n ocBo6oxceHR5I OT
Hero, w"0 .mIIO MO)KeT 6brrb fpHB.IexCeHO K yFOJIOBHOA OTBeTCTBeHHOCTH MMIH

InO BeprHyrO HaKa3aH110 3a Apyroe npeCTyLeHme. B 3TOT CPOK He 3acqHTbIBaeTCI

BpeMSi, B TeqeH1e KOTOpOO BbI3aHHoe ,IHUO He no cBoelk BHHe He MOjIO HoKMHyrb

TeppirTopmo aoroBapHBammeicq CTOpoubI, KOTOpOVI OHO 6burO BbILaHo.

Cmamb 38

ECA11 Tpe6oBaHIHs 0 BbIaaUie B OTHOLeHHM oAHoro H TOFO KCe HuIa, COBe-

plIMHBmero OAHO I14.31 HeCKOfIbKO npecTyn1eHH, nocTynnmim OT HCCKO-IbKIX
rocytapcTB, TO 3anpamwBaeMaA joroBap1BaIotiamcsi CTopOHa peluaeT, KaKOe M3
Tpe6OBaHIP! none)KnT yIIoBeTBOpeHHIO, m coo6 aeT Rpyro UoroBapHBaioiuecA
CTopoHe o nipHHITOM peeHHH C Ha3jO)KeHneM ero MOTUBOB.
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CmambB? 39

Ecan 1iHlo, coBepuIB1ee ripec-rylaeHHe, KaKHM-31H60 O6pa3oM H36exano yro-
JIOBHOrO npecJieaoBaHHA HAIH HaKa3aHMIM H BepHnyIOCb Ha Teppilopmo R[oroBa-
pHBalomegcH CTopoHb, KOTOpOi 6bII HanpaBjieH 3anpoC, TO 3TO JIMto BbtaaeTcA npH
HaIHmHH HOBOrO Tpe6oBaHSS 6e3 npHnJro)KeHH gOKyMeHTOB, nlpexIyCMOTpeHHbIX
CTaTbeH 30 HracTo$ttero )JoroBopa.

Cmamba 40

3aripauwm onaA )oroeapmaimoaicm CTopoHa HH4opMmpyeT )goroBapuralouy-
iOCHq CTOpoHy, oCyleCTBHBILIyIo BbIgamy, 0 pe3yjibTaTax yFOA1OBHoFo npeaie oBaHHA B
OTHOHIeHH BbIwaHHOfO AiHua.

Cmambii 41

JgoroBapHlamotuec5i CTOpOHb CaMH HeCyr Bce pacxogbi, BO3HHKIUme Ha IX
TePh1TOPHH B CBA3H C npaBoBoir fnOMOmbIO no yrOJIOBHbIM aejiaM, 3a HCKAIoq'eHHeM
nepeBo3KH H KOHBOHpOBaHHI4 npecTynHHKa, KOTOpbIe oCylueCTBmSlircR 3a cqeT
AoroapHmalomecA CTOpOHbl, Tpe6yiolmef BblaaqH.

CmambR 42

CHomeH14A no BonpocaM, cBq3aHHbIM C BO36yxaefHIeM yroJIOBHOro npeceAOBaH Ihl
HAHl C BbIwaqeri HpeCCTylHHKOB, ocyiueCTBJMIOTCA Mexay MIIHHCTIpCTBOM KCTHIUIPI
CCCP Iu lpOKypaTypoti CCCP H MHHmcTepCTBOM IOCTHnUHH mno eiaM BaKyqpOB
Hapoamoi UiemoKpaTmeCKor Pecny6nrnH 1lemeH xInjAOMaTHtqecKUm nyrem.

PA3JEJI IV. OBmLUE IODIOKEHHI

CmambA 43

AoKyMeHmri, KOTOpbie Ha TeppmpHH OLHOf 1,oroBapHlBaotejicq CTopoHbI 6bum1

BbLlaHbI HMIH 3aBepeHbl B JtOJDKHOM nIOp5MKe KOMFlfelCHTHbIM opraHOM, npHHHMa1oTCA

Ha TeppHTOpHH apyroir )IoroBapnBaiomILeric CTOpOHbi 6e3 Aeraji3aLmH. O(PHruajIbHble

,aOKyMeHTbI oaH-iOH jOroBapHBaOICCA CTOpOHbI HOjib3YlIOc H Ha TeppHropm
apyror )JoroBapHBaioiuerlcq CTOpOHbIl B COOTBeTCTBHH c ee 3aKOHO)aTerIbCTBOM RO-
Ka3aTeibnor CHAOg Oc1HIu4a IbHbIX ROKyMeHTOB.

CmambA 44

M4HHHCTpCTBO IOCTuIHH CCCP H MmHCTepcTO IocTtIH H no aenaM BaKy41oi
H[PIRI no npocb6e npetocTaBjAsoTa pyr Apyry B noptuce, yCTaHOB.AeHHOM cTaTber 4
HacToAmero RIoroBopa, cBeenHH o aIetcTBypOUteM HAIH aeCTBOBaBwIIeM B nX rocy-
apCTBax 3aKoHOaaTejibcTBe, a TaiKce o6MeHnBaKyrcq oflrITOM no fpaBOBbM BonpocaM.

PA3JEJI V. 3AKHOlq4TEJIbHhIE IIOCTAHOBJIEHI,

CmambA 45

HaCTORuulr AoroBop noI.ecrr paTHqc1IKa.2H KOMrieTCHTHbIMm OpraHaMH
,gOFOBapHBaioILmixCH CTOpOH B COOTBeTCTBHH C HOO)KeHIIMm nx KOHCTmrYyulr. 06MeH
paTHqi)MKaIU/OHHbImH rpaMOTaMn 6yaeT [IPOH3BeeH B AeHe.
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CmambA 46

HacTomuhik aorowop BcTyaeT B CIUIY no HcTeqeHm1m 30 AineA co Xist o6MeHa

paT14nKat1HOHHbMH rpaMOTaMH. OH 3amiomaeTcsl Ha CPOK 5 A1eT n1 6yaeT aro-

MaTqecKu nipoIeBaThcq Kagbir pa3 Ha nocnegIotuie rrTmneTHe 14e nepO0tbi, ecjmz
oj0Ha H3 aoroBapm4ai toJmcA CTOPOH He 3aAiBHr B rlHCbMeHHOI C)opMe o cHoeM
)KeiaHHM -lepeCMOTpeTb ero m npeKpaTnmb ero aeCTBme He MeHee, qeM 3a 6 MecSLLeB

Ao HcTeqeHl4 COOTBeTCTByIOLUero cpoKa ero gerclBm5.

COBEPIUEHO B MocKne 6 AeKa6pA 1985 roaa B ABYX 3K3eMrimpax, Kax2Kiti Ha

pyccKoM n apa6cKoM 513bIKaX, npuqeM o6a TeKCTa Hmemr OJI4HaKOBylO cmify.

B YJaOCTOBEPEHME CEFO YnOIHOMomeHHbIe o6e14x )IoroBapul1aiomacs CTOPOH

noAr1mcam HacTOR1ttlH UOrOBOp H cKpennnH ero neqaTMH.

3a Co13 COBeTCKX
CorumaAncmrwecKx Pecny6jrnK:

[Signed - Signel' I

3a HapoaHyio
AeMoKpaTwrecKyio Pecrny6inmKy

lieMeH:
[Signed - Signe']a

I Signed by B. V. Kravtsov - Sign6 par B. V. Kravtsov.
2 Signed by H. F. Mansur - Sign6 par H. F. Mansur.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
YEMEN CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND
CRIMINAL CASES

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Democratic Republic
of Yemen, guided by the mutual desire to strengthen the friendly relations between
the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Democratic
Republic of Yemen, and attaching particular significance to the development of
cooperation in the field of legal relations, have decided to conclude a Treaty con-
cerning legal assistance in civil and criminal cases. They have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Socialist Republics: Boris
Vasilyevich Kravtsov, Minister of Justice of the Union of Soviet Socialist Re-
publics;

The People's Democratic Republic of Yemen: Khalid Fadl Mansur, Minister of Jus-
tice and Awqaf of the People's Democratic Republic of Yemen;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. LEGAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE

Article I

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal and
judicial protection as nationals of the other Contracting Party. They shall have
access to the authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil or
criminal cases under the same conditions as nationals of the other Contracting Party.
They shall be exempted from the payment of legal costs and the posting of securities
(cautiojudicatum solvi) under the same conditions and to the same extent as nation-
als of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to bodies
corporate.

Article 2

1. In the event of an application for the provision of legal assistance and
exemption from the payment of legal costs, the competent authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the applicant resides shall issue a document de-
scribing his personal, family and financial status.

2. If the applicant does not reside in the territory of either Contracting Party,
a document issued by a diplomatic mission or consular post of the Contracting Party
of which he is a national shall suffice.

I Came into force on 24 October 1986, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Aden on 24 September 1986, in accordance with article 46.
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3. The document shall be issued in the language of the Contracting Party
applied to.

•PART II. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

Article 3

The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another
with legal assistance in civil cases in accordance with the provisions of this Treaty.

Legal assistance shall include the service of documents and the execution of
judicial applications in connection with legal proceedings for the interrogation of
witnesses, litigants, experts, etc.

Article 4

In providing legal assistance, the competent authorities of the Contracting Par-
ties shall communicate with one another through the diplomatic channel.

Article 5

Each Contracting Party shall draw up the legal documentation and papers
which must be submitted for the provision of legal assistance under the terms of this
Treaty in accordance with its own laws, together with a translation, certified by the
competent authorities, into the language of the other Contracting Party.

Article 6

1. An application for the service of a document shall contain the following
particulars of the person to whom the document is to be served: full name, type of
occupation, exact address and nationality; the nature of the document to be served
shall also be indicated.

The document to be served shall be made out in two copies, one of which shall
be served to the person concerned and the other returned once it has been signed by
that person, who shall either confirm that the document has been served or indicate
that he refuses to accept it.

2. The official authorized to serve the document shall confirm that it has been
served on the return copy, indicating the date and manner of service or the reason
why it was not served.

3. If the documents are drawn up in a language other than that of the Con-
tracting Party applied to and are not accompanied by a certified translation into that
language, the authority applied to shall submit the documents to the person con-
cerned if he voluntarily agrees to accept them.

Article 7

The service of a document in accordance with article 6 of this Treaty shall have
the same effect as if it had taken place in the territory of the applicant State.

Article 8

1. Each Contracting Party has the right to serve documents on its own nation-
als residing or temporarily staying in the territory of the other Contracting Party
through the intermediary of its diplomatic missions or consular posts.
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2. No measures of compulsion may be taken when documents are served in
this manner.

Article 9

1. In executing an application for individual judicial proceedings, the author-
ity applied to shall follow the laws of its own State. However, at the request of the
applicant authority, the application may be executed in a different manner, provided
that it does not conflict with the laws of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall transmit the application to the competent authority.

3. The applicant authority shall, where it so requests, be notified of the time
and place of execution of the application in order that the litigant concerned may be
present during execution of the application or authorize his representative to be
present, except in cases where the application is executed as a matter of urgency or
where the authority executing the application considers conditions to be unsuitable
for attendance by the persons concerned.

4. The authority applied to shall return the documents to the applicant author-
ity. If it has not been possible to provide legal assistance, details of the circum-
stances which prevent execution of the application shall be provided at the same
time as the documents are returned.

Article 10

Proceedings initiated on the basis of a judicial application in accordance with
this Treaty shall have the same legal force as proceedings initiated by the competent
authorities of the applicant Contracting Party.

Article 11

Legal assistance shall not be provided if its provision might be prejudicial to the
sovereignty or security of the Contracting Party applied to or conflict with its fun-
damental legal principles.

Article 12

1. No witness or expert of any nationality who, in response to a summons,
freely appears before a judicial authority of the other Contracting Party may be
prosecuted or arrested in the territory of that Contracting Party in connection with
any criminally punishable act committed before he crossed the frontier of the appli-
cant Contracting Party, or punished in connection with a previously rendered sen-
tence.

The witness or expert shall forfeit this protection if he fails to leave the territory
of the applicant Contracting Party within 15 days from the date on which he is
informed that his presence is no longer required or if, having left the country, he
returns to it. This period shall be deemed not to include any period during which the
witness or expert may be unable, owing to circumstances beyond his control, to
leave the territory of the applicant Contracting Party.

Such persons may not be prosecuted or arrested in connection with their testi-
mony as witnesses or conclusions as experts.

2. The applicant authority must notify a person summoned as a witness or
expert that his travel and subsistence expenses will be reimbursed and that an expert
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will also receive the remuneration to which he is entitled in such cases under the law
of the applicant Contracting Party. The said authority shall, at the request of such a
person, pay an advance to cover this travel and susbsistence expenses.

Article 13

Each Contracting Party shall bear all costs incurred in its territory in connec-
tion with legal assistance in civil cases.

Article 14

The final and enforceable judgements of courts and other judicial authorities in
civil cases and final arbitration judgements rendered in the territory of one Con-
tracting Party shall be recognized and enforced in the territory of the other Con-
tracting Party if such judgements are rendered after this Treaty has entered into
force. This provision shall also apply to final sentences in connection with compen-
sation for damages in criminal cases.

Article 15

A competent authority to which an application for enforcement is addressed
shall not review the substance of the judgement. Recognition or enforcement of the
judgement may be refused under the following conditions:

1. If the court or other authority which rendered the judgement is not compe-
tent to hear the case under the national laws of the Contracting Party in whose
territory the judgement is to be recognized and enforced;

2. If litigants in the case who did not take part in the judicial proceedings, or
their representatives, were not duly and promptly notified;

3. If recognition and enforcement of the judgement might, in the view of the
Contracting Party applied to, be prejudicial to its sovereignty or security or conflict
with its fundamental legal principles;

4. If a final decision has been rendered in a case between the same litigants,
concerning the same claim and on the same basis, by a court of the Contracting Party
applied to, or if a case between the same litigants, concerning the same claim and on
the same basis, is brought before a court of the Contracting Party applied to prior to
being brought before a court of the applicant Contracting Party, and an application
to proceed with that case is currently under consideration.

Article 16

A competent authority which receives an application for enforcement of an
arbitration judgement rendered in the territory of the other Contracting Party shall,
in accordance with the provisions of articles 14 and 15 of this Treaty, not review the
substance of the judgement. Enforcement of an arbitration judgement may be re-
fused under the following conditions:

1. If, under the law of the Contracting Party applied to, such a case may not
be the subject of arbitral proceedings;

2. If the arbitration judgement is rendered in connection with a dispute which
is not provided for in, or does not meet the conditions of, an arbitration agreement
or the arbitration provisions of the Treaty;
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3. If the composition of the arbitral tribunal does not correspond to the agree-
ment between the litigants or the arbitration provisions of the Treaty or is inconsis-
tent with the law of the State where the arbitration took place;

4. If the litigants are not duly informed of the appointment of an arbitrator or
of the arbitral proceedings;

5. If, in the view of the Contracting Party applied to, recognition and enforce-
ment of the judgement might be prejudicial to its sovereignty or security or conflict
with its fundamental legal principles;

6. If the arbitration judgement is not final in the State where it is rendered.

Article 17

An application for the enforcement of a judgement shall be accompanied by:

1. An official copy of the judgement to be enforced, certified by the competent
authorities. An application for the enforcement of an arbitration judgement shall
also be accompanied by a certified copy of the agreement under which the litigants
have undertaken to submit the dispute to arbitration;

2. The original document confirming service of the judgement to be enforced
or an official document certifying that the judgement was duly brought to the atten-
tion of the litigants;

3. Confirmation by the competent authority that the judgement is final and
enforceable. Such confirmation shall be certified by the Ministry of Justice of the
USSR and the Ministry of Justice and Awqaf of the People's Democratic Republic
of Yemen, respectively;

4. Confirmation that the litigants in the case were duly informed of the judicial
or arbitral proceedings, if the judgement of the court or arbitral tribunal which is to
be enforced was rendered in their absence;

5. A certified translation of the application and other documents referred to in
the preceding paragraphs into the language of the Contracting Party applied to.

Article 18

Judgements rendered by the authorities of one Contracting Party which are
accepted for enforcement by the authorities of the other Contracting Party shall
have the same force as judgements rendered by the authorities of that other Con-
tracting Party.

Article 19

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party as to which
authorities are competent to consider applications for the recognition and enforce-
ment of judgements and as to the procedure for appeals against decisions taken in
connection with such applications.

Article 20

The articles of this Treaty concerning the enforcement of judgements shall be
without prejudice to the laws of the Contracting Parties concerning the transfer of
sums of money and the export of articles received as a result of enforcement of a
judgement.
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PART III. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 21

The Contracting parties shall provide one another with legal assistance in crimi-
nal cases, including, in particular:

1. The service of documents, including summons to appear before a court or
investigating authority;

2. The execution of applications for the interrogation of witnesses, experts,
defendants or victims, the conduct of inspections or searches and other judicial
actions.

Article 22

The provisions of Articles 3 to 12 of this Treaty shall also apply to the provision
of legal assistance in criminal cases.

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if:

1. Legal assistance is required in connection with an offence which does not,
under the terms of this Treaty, warrant the extradition of the offender;

2. The Contracting Party applied to believes that execution of the application
may be prejudicial to its sovereignty or security or conflict with its fundamental legal
principles.

Article 23

Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
institute criminal proceedings in accordance with its own laws against such of its
citizens as are suspected of having committed, in the territory of the other Con-
tracting Party, an offence warranting extradition in accordance with article 26 of this
Treaty.

The requisition shall be accompanied by a certificate containing details of the
offence and any available evidence.

The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party
of the results of the criminal proceedings and, if a sentence is rendered, transmit a
copy of such sentence.

Article 24

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of every final
sentence rendered by its courts with respect to nationals of the other Contracting
Party by providing details of the person convicted, the court which rendered the
sentence, the date on which such sentence was rendered, the nature of the offence
and the penalty determined by the court.

Article 25

Each Contracting Party undertakes, in accordance with the provisions of this
Treaty, to extradite to the other on request persons in its territory whose presence is
required for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.
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Article 26

1. Extradition shall take place in respect of actions which, under the laws of
both Contracting Parties, are offences punishable by deprivation of liberty for a
period in excess of one year or by another heavier penalty. Extradition for the
purpose of execution of a sentence shall take place provided that the sentence is
final and that the person claimed has been sentenced to deprivation of liberty for a
period of not less than one year or to a heavier penalty.

2. If a number of offences have been committed, a requisition for extradition
shall be considered valid if at least one such offence is of such a nature as to warrant
extradition.

Article 27

Extradition shall not take place if:

1. The person claimed is a national of the Contracting Party applied to or has
been granted the right of asylum in that State;

2. The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied
to;

3. Criminal proceedings or execution of the sentence are not permissible
under the laws of the Contracting Party applied to by reason of lapse of time or for
other legal reasons;

4. Extradition is not permitted under the laws of the State applied to;

5. At the time when the requisition for extradition is received, the person
claimed is, in the State applied to, the subject of an investigation or trial in respect of
the same case; or the said person has been found guilty or not guilty of the same
offence; or an order has been made for termination of the proceedings; or the person
has served his sentence or been pardoned in respect of that offence.

Article 28

If extradition does not take place, the Contracting Party applied to shall so
inform the other Contracting Party and state the reasons why extradition has been
refused.

Article 29

1. If criminal proceedings are instituted against the person claimed or he is
convicted of another offence in the territory of the Contracting Party applied to,
extradition may take place on termination of the said proceedings, after he has
served his sentence, or, where appropriate, when he is pardoned.

2. If the postponement of extradition would make criminal prosecution
impossible by reason of lapse of time or could give rise to difficulties in the criminal
prosecution of the person claimed, the applicant Contracting Party may submit a
request, with statement of grounds, for temporary extradition for the purpose of
instituting criminal proceedings. If the request is granted, the applicant Contracting
Party shall return the temporarily extradited person immediately on termination of
the preliminary investigation or judicial proceedings without executing the sentence,
and in any case no later than three months from the date of such extradition.

Vol. 1509. 1-26060



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 30

A requisition for extradition shall be accompanied by:

1. If the requisition relates to a person under investigation: a certified copy of
the warrant of arrest, indicating the circumstances and legal description of the
offence, the text of the law under which the act is deemed to be an offence and, if
material damage is caused, details of the extent of the damage which the offender
caused or intended to cause;

2. If extradition is requested for the purpose of executing a sentence: an offi-
cial copy of the final sentence or other corresponding court order and the text of the
law under which the act is deemed to be an offence. If the person convicted has
already served part of a sentence, this fact shall be indicated;

3. Detailed information about the person claimed, including details of his
nationality and residence, a description of his appearance and, where possible, his
photograph, if such details are not included in the warrant of arrest or the sentence;

4. The documents referred to in paragraphs I to 3 of this article shall be certi-
fied by the competent authorities and attested, on behalf of the Union of Soviet
Socialist Republics by the Ministry of Justice of the USSR or the Procurator's
Office of the USSR, and on behalf of the People's Democratic Republic of Yemen by
the Ministry of Justice and Awqaf. These documents shall be translated into the
language of the Contracting Party applied to.

Article 31

1. If extradition takes place, the Contracting Party applied to shall, at the
request of the other Contracting Party, transfer articles obtained by criminal means,
instruments used to commit the offence and any other articles which may serve as
evidence in connection with the offence. Such articles shall also be transferred in
cases where extradition is not possible by reason of the death or escape of the
person claimed or for other reasons.

2. The Contracting Party applied to shall be entitled temporarily to withhold
the articles mentioned in paragraph 1 of this article if they are required for the
institution of criminal proceedings in connection with another case being investi-
gated in its territory.

3. The rights of third persons to the articles transferred shall remain inviola-
ble. On conclusion of the criminal proceedings, the articles shall be returned to the
Contracting Party applied to in order that they may be transferred in their turn to
such persons, if determined, as may be entitled to receive them.

Article 32

If a requisition for extradition does not include the information required for its
fulfilment, the Contracting Party applied to may request, and set a time-limit for the
submission of, such supplementary information. This time-limit may, on the basis of
a request giving valid reasons, be extended.

Article 33

On receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied to
shall, if the requisition is approved, immediately take measures under its own law to
locate and, where necessary, arrest the person claimed.
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Article 34

1. The Contracting Party applied to shall, if the extradition is approved,
inform the applicant Contracting Party of the place and date of extradition of the
person claimed.

2. The person whose extradition has been approved shall be released if the
Contracting Party does not accept him within 15 days from the date set for his
extradition.

Article 35

1. A person against whom criminal proceedings are instituted may, where
necessary, be arrested even before a requisition for extradition is received, if an
application for arrest is transmitted to the competent authorities with reference to a
warrant of arrest or a final sentence and if simultaneous notification is provided of
the dispatch of a requisition for extradition. An application for arrest may be trans-
mitted by telegraphic or any other means which reproduces the contents of the
application in written form. The applicant Contracting Party shall, at the earliest
possible opportunity, submit all the documents required for extradition mentioned
in article 30 of this Treaty.

2. The competent authorities of a Contracting Party may arrest a person in its
territory, without an application such as that provided for in paragraph 1 of this
article, if there is sufficient reason to believe that he has, in the territory of the other
Contracting Party, committed an offence which warrants extradition in accordance
with article 26 of this Treaty.

3. The other Contracting Party shall be informed immediately of any arrest
under the terms of paragraphs 1 and 2 of this article or of the reasons why an
application under the terms of paragraph 1 of this article has not been complied with.

Article 36

1. A person arrested in connection with a requisition for extradition shall be
released if the supplementary information requested in accordance with article 32 of
this Treaty is not received within the time-limit provided for.

2. A person arrested under article 35 of this Treaty shall be released if a requi-
sition for extradition is not received within two months from the date on which the
applicant Contracting Party is informed of his arrest.

3. The Contracting Party applied to shall immediately release the arrested
person if the applicant Contracting Party informs it in writing of its decision not to
apply for extradition.

Article 37

1. Criminal proceedings may not be instituted against an extradited person,
nor may he undergo punishment in the territory of the applicant Contracting Party
in respect of an offence committed before his extradition which was not taken into
account at the time of extradition, without the agreement of the Contracting Party
which extradited him. The applicant Contracting Party shall, if it wishes to institute
criminal proceedings against an extradited person or to execute a sentence in respect
of an offence committed prior to his extradition which was not taken into account at
the time of extradition, submit the corresponding application, accompanied by the
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documents referred to in article 30 of this Treaty. The Contracting Party which
performed the extradition shall consider this application.

An extradited person may not be extradited to a third State without the agree-
ment of the Contracting Party which originally extradited him.

2. However, if an extradited person is given the opportunity to leave the terri-
tory of the State to which he was extradited and does not take advantage of that
opportunity within 15 days from the conclusion of criminal proceedings or (if he is
convicted) within 15 days from the conclusion or remission of his sentence, he may
be prosecuted or punished in respect of another offence. Such period shall not in-
clude any time during which the extradited person was, through no fault of his own,
unable to leave the territory of the Contracting Party to which he was extradited.

Article 38

If requisitions for extradition in respect of the same person having committed
one or several offences are received from several States, the Contracting Party
applied to shall decide which of the requisitions is to be complied with and shall
inform the other Contracting Party of its decision together with an explanation of its
reasons.

Article 39

If a person having committed an offence somehow evades prosecution or pun-
ishment and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be
extradited, on receipt of a new requisition, without production of the documents
specified in article 30 of this Treaty.

Article 40

The applicant Contracting Party shall inform the Contracting Party which per-
formed the extradition of the results of the criminal proceedings againt the extra-
dited person.

Article 41

Each Contracting Party shall bear all costs arising in its territory in connection
with legal assistance in criminal cases other than those relating to the conveyance
and escorting of the criminal, which shall be borne by the applicant Contracting
Party.

Article 42

Communications in connection with the institution of criminal proceedings or
the extradition of criminals shall be directed between the Ministry of Justice of the
USSR or the Procurator's Office of the USSR and the Ministry of Justice and Awqaf
of the People's Democratic Republic of Yemen through the diplomatic channel.

PART Iv. GENERAL PROVISIONS

Article 43

Documents issued or duly certified by a competent authority in the territory of
either Contracting Party shall be accepted in the territory of the other Contracting
Party without authentication. The official documents of either Contracting Party
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shall, in the territory of the other Contracting Party, have the evidential value of
official documents under its legislation.

Article 44

The Ministry of Justice of the USSR and the Ministry of Justice and Awqaf of
the People's Democratic Republic of Yemen shall, upon request and in accordance
with the procedure provided for in article 4 of this Treaty, provide each other with
information on legislation which is or was in force in their States and shall also
exchange experience on legal issues.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 45

This Treaty shall be subject to ratification by the competent authorities of the
Contracting Parties in accordance with the provisions of their Constitutions. The
instruments of ratification shall be exchanged at Aden.

Article 46
This Treaty shall enter into force 30 days after the date of the exchange of the

instruments of ratification. It shall be concluded for a period of five years and shall
be extended automatically for further five-year periods unless one of the Con-
tracting Parties gives written notice of its intention to review or terminate it at least
six months before the expiry of the corresponding period.

DONE at Moscow on 6 December 1985, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and thereto affixed their seals.

For the Union For the People's Democratic
of Soviet Socialist Republic of Yemen:

Republics:

[B. V. KRAVTSOV] [H. F. MANSUR]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITEIt ENTRE L'UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPU-
LAIRE DU YEMEN RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATIftRE CIVILE ET PtNALE

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la R6publique d6mocra-
tique populaire du Ymen, anim6es l'une et l'autre du d6sir de renforcer les relations
d'amiti6 entre les peuples de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et de
la R6publique ddmocratique populaire du Y6men et attachant une grande impor-
tance au d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des relations juridiques,
ont ddcid6 de conclure un trait6 relatif A l'entraide judiciaire en matiire civile et
p6nale. Elles ont A cette fin d6sign6 leurs pldnipotentiaires :

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques : M. Boris Vassilievitch Kravtsov, Ministre de la justice de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques.

La R6publique d6mocratique populaire du Ydmen : M. Khaled Fad] Mansur, Minis-
tre de la justice et de I'administration des awqaf de la Rdpublique dfmocratique
populaire du Y6men,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. PROTECTION JUDICIAIRE ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article premier

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits
de propri6t6, de la meme protection judiciaire que les ressortissants de cette Partie.
Ils ont le droit de s'adresser aux services de l'autre Partie contractante comp6tents
pour connaitre des affaires civiles et p6nales dans les memes conditions que les
ressortissants de l'autre Partie. Ils sont dispens6s des frais de justice et de l'obliga-
tion de fournir une cautio judicatum solvi dans les memes conditions et selon le
m~me montant que les ressortissants de l'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux personnes morales.

Article 2

1. En cas de d6p6t d'une demande visant A b6n6ficier d'une assistance judi-
ciaire gratuite et de la gratuit6 des frais de justice, les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile d6livrent
une attestation relative A sa situation personnelle, familiale et patrimoniale.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1986, soit 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu hL

Aden le 24 septembre 1986, conform~ment A I'article 46.
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2. Au cas oii le requ6rant n'a pas son domicile sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, il suffit d'une attestation d61ivr6e par la mission diplomatique
ou consulaire de ]a Partie contractante dont il est ressortissant.

3. Cette attestation est d6livr6e dans la langue de la Partie contractante A
laquelle est adress6e la demande.

TITRE II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE

Article 3

Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se prtent mutuellement con-
cours en mati~re civile conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

L'entraide judiciaire comprend la signification d'actes et l'ex6cution de com-
missions rogatoires concernant divers actes de proc6dure, en particulier l'audition
des t6moins, de parties ou d'experts.

Article 4

Aux fins de 'assistance judiciaire, les autorit6s judiciaires comp6tentes des
Parties contractantes communiquent entre elles par ]a voie diplomatique.

Article 5
Les Parties contractantes s'engagent A r&tiger conform6ment aux dispositions

de leur 16gislation interne les documents et les textes juridiques qu'elles transmet-
tent au titre de l'entraide judiciaire en vertu du prdsent Trait6, tout en les accompa-
gnant d'une traduction dans la langue de l'autre Partie certifi6e par les autorit6s
competentes.

Article 6

1. La demande de signification doit contenir des indications sur le destina-
taire, telles que ses nom et pr6nom, sa profession, son adresse exacte et sa natio-
nalit6; elle doit 6galement contenir la d6signation de la pi~ce A signifier.

La piece A signifier est 6tablie en deux exemplaires, dont l'un est remis au
destinataire et l'autre est renvoy6 sign6 par l'int6ress6, ou muni d'une indication
confirmant sa signification ou le refus de l'accepter.

2. Le fonctionnaire charg6 de la signification confirme sur 1'exemplaire ren-
voy6 qu'il a proc6d6 A la signification en y indiquant la date et la forme de la signifi-
cation ou la raison pour laquelle ]a piece n'a pas td signifi6e.

3. Dans le cas o1i la piece n'est pas 6tablie dans la langue de la Partie requise
ou n'est pas accompagn6e d'une traduction certifi6e, l'autorit6 requise la remettra
au destinataire si celui-ci est dispos6 A l'accepter.

Article 7

La signification ex6cut6e conform6ment A l'article 6 du present Trait6 est con-
sid6r6e comme un acte juridique ayant lieu sur le territoire de l'Etat requ6rant.

Article 8

1. Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des pieces A leurs
nationaux qui r6sident habituellement ou temporairement sur le territoire de l'autre
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Partie contractante par l'intermAdiaire de leurs missions diplomatiques ou
consulaires.

2. Ces significations ne peuvent donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 9

1. Pour executer une commission rogatoire, l'autorit6 requise applique la pro-
c6dure de l'Etat dont elle relve. Toutefois, i la demande de I'autorit6 requ6rante,
elle peut appliquer une autre proc6dure, dans la mesure oa elle n'est pas contraire A
la 16gislation de l'Etat requis.

2. Si l'autorit6 requise n'a pas comp6tence pour ex6cuter la commission roga-
toire, elle la transmet A l'autoritd comp6tente.

3. L'autoritd requdrante est inform6e, sur sa demande, de la date et du lieu de
1'ex6cution de la commission rogatoire, pour permettre A la partie int6ress6e d'y
assister ou d'y envoyer son repr6sentant dfiment habilit6, sauf en cas d'urgence ou
si l'autorit6 requise considre que les circonstances ne permettent pas la prdsence
des personnes int6ress6es.

4. L'autoritA requise restitue les pieces A 'autorit6 requ6rante. Si elle n'a pu
ex6cuter la commission rogatoire, elle indique en m~me temps les circonstances qui
en ont empAch6 l'ex6cution.

Article 10

Les actes de procdure ex6cut6s au titre d'une commission rogatoire confor-
m6ment au pr6sent Trait ont la m~me force probante que les actes de proc6dure
ex6cut6s par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante requ6rante.

Article 11

L'entraide judiciaire n'est pas accord6e si elle risque de porter atteinte ii la
souverainet6 ou A la s6curitd de la Partie contractante requise, ou d'etre contraire A
ses principes fondamentaux en matiire juridique.

Article 12

1. Le t6moin ou l'expert qui, bL la suite d'une citation Ai comparaitre comparait
de son plein gr6 devant l'autorit6 judiciaire de l'autre Partie contractante, ne peut,
quelle que soit sa nationalit6, etre poursuivi ou arr&t6 sur le territoire de cette Partie
contractante pour une infraction commise avant que l'int6ress6 ait franchi la fron-
tiire de la Partie requ6rante, ni puni A la suite d'une sentence ant6rieure.

Ledit t6moin ou expert perd cette immunitd s'il ne quitte pas le territoire de la
Partie requ6rante dans un d6lai de 15 jours apr~s qu'il lui a 6t6 notifi6 que sa pr6-
sence n'est plus n6cessaire ou si, ayant quitt6 ce pays, il y retourne de son plein gr6.
Ce d6lai ne comprend pas la pdriode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pu
quitter le territoire de cette Partie pour des raisons ind6pendantes de sa volont6.

Les personnes susvis6es ne peuvent 8tre ni poursuivies ni arret6es en raison de
leur d6position ou de leur conclusion en qualit6 d'expert.

2. L'autorit6 requ6rante est tenue d'informer les personnes cit6es comme
t6moins ou experts qu'elles ont droit au remboursement de leurs frais de d6place-
ment et de s6jour; les experts ont en outre droit aux honoraires normalement pr6vus
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par la lgislation de la Partie requgrante. Sur leur demande l'autoritd susvisge leur
verse une avance au titre du remboursement des frais.

Article 13

Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'entraide
judiciaire encourus sur son territoire en mati~re civile.

Article 14

Les jugements des tribunaux et des autres autorit6sjudiciaires en mati~re civile,
ainsi que les sentences arbitrales dgfinitives, rendus sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et devenus d6finitifs et exgcutoires, sont reconnus et exgcutgs
sur le territoire de l'autre Partie contractante s'ils ont t6 rendus apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6. Cette disposition s'applique 6galement aux sentences
rendues en mati~re p6nale concernant des dommages-intdrats.

Article 15

L'autorit6 compgtente requise pour l'exgcution de ]a sentence ne se prononce
pas sur le fond. La reconnaissance d'une sentence ou l'octroi de l'exequatur peut
etre refus6 :

1. Si, conform6ment A la 16gislation interne de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la sentence doit 8tre reconnue et exgcut6e, l'affaire ne releve
pas de la comp6tence du tribunal ou d'une autre autorit6 judiciaire qui ont rendu la
sentence.

2. Si les Parties qui n'ont pas particip6 au proc~s ou leurs repr6sentants n'ont
pas requ en temps utile une assignation en bonne et due forme.

3. Si la Partie contractante requise estime que la reconnaissance et 1'exgcution
de la sentence risquent de porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa sgcurit6, ou d'etre
contraires A ses principes fondamentaux en matire juridique.

4. Si un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le juge-
ment doit 8tre reconnu ou ex6cut6 a rendu prdcddemment une sentence devenue
d6finitive A l'6gard des m~mes parties, pour la meme revendication et pour le m~me
motif, ou si une action a 6t6 intentge par les m~mes parties, pour la m~me revendica-
tion et pour le meme motif devant le tribunal de la Partie requise avant de l'Ptre
devant celui de la Partie requgrante et se trouve en instance devant ledit tribunal.

Article 16

L'autorit6 compdtente requise d'ex6cuter une sentence arbitrale rendue sur le
territoire de l'autre Partie contractante, en vertu des dispositions des articles 14
et 15 du pr6sent Trait6, ne se prononce pas sur le fond. L'ex6cution de la sentence
arbitrale peut 8tre refise :

1. Si selon la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
sentence doit &re exgcutge, ce type de litige ne peut faire l'objet d'une procedure
d'arbitrage.

2. Si la sentence arbitrale a 6t6 rendue pour un litige pour lequel le contrat ne
pr6voit pas de recours A la proc6dure d'arbitrage ou qui ne remplit pas les conditions
A cet effet.
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3. Si la composition de la cour d'arbitrage n'est pas conforme A l'accord des
Parties ou A la proc6dure arbitrale pr6vue par le contrat, ou encore A la 16gislation de
I'Etat ob a 6t6 rendue la sentence d'arbitrage.

4. Si les Parties n'ont pas t6 inform6es en bonne et due forme de la d6signa-
tion de l'arbitre ou du recours A la proc6dure arbitrale.

5. Si la Partie contractante requise estime que la reconnaissance et I'ex6cution
de la sentence risquent de porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6, ou d'8tre
contraires A ses principes fondamentaux en mati~re juridique.

6. Si dans 'Etat o6 elle est rendue la sentence arbitrale n'est pas d6finitive.

Article 17

La demande d'exequatur doit 8tre accompagn6e des pieces suivantes:

1. Une exp6dition de la sentence qui doit 8tre ex6cut6e certifide par les auto-
rit6s compdtentes. La demande d'ex6cution d'une sentence arbitrale doit 6tre 6gale-
ment accompagn6e d'une copie certifide conforme de l'accord aux termes duquel les
Parties se sont engag6es A soumettre le litige A une proc6dure d'arbitrage.

2. La piece authentique confirmant la signification de la sentence qui doit 8tre
ex6cutde ou une piece officielle attestant que la sentence a td communiqude aux
Parties en bonne et due forme.

3. La confirmation par I'autoritd comp6tente que la sentence est ddfinitive et
ex6cutoire. Cette attestation est certifide respectivement par le Minist~re de la jus-
tice de I'URSS et par le Minist~re de lajustice et de I'administration des awqaf de la
RDP du Y6men.

4. La confirmation que les Parties ont requ une assignation en bonne et due
forme si le jugement du tribunal ou la sentence arbitrale qui doit etre ex6cutde a td
rendue en leur absence.

5. La traduction certifi6e conforme de la demande d'exequatur et des autres
pieces vis6es aux paragraphes pr6cddents dans la langue de la Partie contractante
requise.

Article 18

Les jugements des autorit6s de l'une des Parties contractantes que les autorit6s
de I'autre Partie contractante se chargent d'ex6cuter ont la m~me force ex6cutoire
que les jugements des autorit6s de cette autre Partie contractante.

Article 19

Les Parties contractantes s'informent mutuellement des autorit6s ayant com-
p6tence pour examiner les demandes de reconnaissance et d'ex6cution des juge-
ments, et sur la proc6dure d'appel relative aux d6cisions prises ' leur 6gard.

Article 20

Aucun article du pr6sent Trait6 visant A l'exdcution des jugements ne met
en cause les dispositions de la 16gislation des Parties contractantes relatives au
transfert des fonds et A l'exportation des articles d6tenus A la suite de l'ex6cution des
jugements.
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TITRE iii. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE P9NALE

Article 21

Les Parties contractantes s'engagent A se porter mutuellement concours en
mati~re p6nale, notamment :

1. Par la signification de pieces, y compris la citation A comparaltre devant les
tribunaux ou les services d'instruction.

2. Par l'exdcution des commissions rogatoires concernant l'audition de
tdmoins, d'experts, d'accusds et de plaignants, par les perquisitions, les fouilles et
autres actes de proc6dure.

Article 22
Les dispositions des articles 3 A 12 du present Trait6 s'appliquent 6galement A

l'entraide judiciaire en matiire pdnale.
L'entraide judiciaire en mati~re p6nale n'a pas lieu dans les cas suivants:
1. Si l'entraide judiciaire est demand6e pour une infraction n'entrainant pas

l'extradition du d6linquant aux termes du prdsent Trait.
2. Si la Partie contractante requise estime que l'ex6cution de la commission

rogatoire risque de porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6, ou d'&re con-
traire A ses principes fondamentaux en mati~re juridique.

Article 23
Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre, A la demande de

l'autre Partie contractante, et conformdment A sa l6gislation, ses ressortissants
soup4onn6s d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie contractante une
infraction entrainant leur extradition conform6ment A l'article 26 du pr6sent Trait.

La demande d'extradition est accompagn6e de renseignements sur l'infraction
et toutes les preuves disponibles.

La Partie contractante requise notifie la Partie contractante requ6rante du
r6sultat des poursuites p6nales, et si une sentence est prononc6e, elle en d6livre une
exp6dition.

Article 24
Les Parties contractantes s'informent mutuellement de toutes les sentences

d6finitives prononc6es par leurs tribunaux A l'6gard des ressortissants de l'autre
Partie contractante : elles communiquent des renseignements sur le condamn6, sur
le tribunal qui a prononc6 la sentence, sur la date de celle-ci, le type d'infraction et
la peine prononc6e par le tribunal.

Article 25

Chaque Partie contractante s'engage, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Trait6, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur son territoire
qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou de l'ex6cution d'une condam-
nation.

Article 26
1. L'extradition a lieu pour des actes qui sont reconnus comme d6lictueux par

la 16gislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une peine privative
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de libert6 d'une durde supdrieure A un an ou d'une peine plus grave. L'extradition
aux fins de l'ex6cution d'une condamnation n'a lieu que lorsqu'une condamnation
d6finitive a W rendue et que l'individu qui est r6clamd a 6td condamn6 A une peine
privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an ou A une peine plus grave.

2. S'il y a eu plusieurs infractions, la demande d'extradition est consid6r6e
comme recevable si une au moins des infractions justifie l'extradition.

Article 27

L'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants:

1. Si l'individu qui fait l'objet d'une demande d'extradition est un ressortis-
sant de la Partie contractante requise ou si cet Etat lui a accord6 le droit d'asile.

2. Si l'infraction en vertu de laquelle l'extradition est demand6e a 6t6 commise
sur le territoire de la Partie contractante requise.

3. Si, aux termes de la 16gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales
ou l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause.

4. Si 'extradition est interdite en vertu de la 16gislation de l'Etat requis.

5. Si l'individu r6clam6 fait d6jA l'objet, sur le territoire de 'Etat requis, d'une
instruction ou d'un proc~s pour la meme affaire, ou a d6jA fait l'objet d'une condam-
nation, d'un acquittement ou d'une ordonnance de non-lieu pour la meme infraction
ou encore a d6jA purg6 sa peine ou a b6n6fici6 d'une mesure de grace.

Article 28

S'il n'est pas proc6d6 A l'extradition, la Partie contractante requise doit in-
former I'autre Partie contractante des motifs du refus d'extrader.

Article 29

1. Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a t6 condamn6 pour une autre infrac-
tion sur le territoire de la Partie contractante requise, 'extradition peut 8tre diff6r6e
jusqu'A ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg6e ou remise.

2. Si l'extradition diff6r6e risque d'entrafner la prescription ou de compromet-
tre l'instruction, la Partie requ6rante peut r6clamer une extradition temporaire, sur
demande motiv6e, pour proc6der aux poursuites. L'individu extrad6 temporaire-
ment est renvoy6 d~s la cl6ture de ]'instruction ou de la proc6dure p6nale sans qu'il
soit proc6dA A l'ex6cution de la peine et au plus tard trois mois A compter de la date
de son extradition.

Article 30

La demande d'extradition doit contenir les renseignements suivants:

1. Si 'extradition est demand6e aux fins de poursuitesjudiciaires, la demande
doit 8tre accompagn6e d'une copie conforme du mandat d'arret indiquant les cir-
constances de l'infraction, la qualification du d6lit, le texte de la loi qui fait de cet
acte un d6lit et, si l'infraction a caus6 un dommage mat6riel, l'importance du dom-
mage caus6 par l'infraction ou que celle-ci avait rintention de causer.

2. Si 'extradition est demand6e en vue de l'ex6cution d'une condamnation, la
demande doit 8tre accompagn6e d'une exp6dition du jugement d6finitif de condam-
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nation ou de toute autre sentence analogue, ainsi que du texte de la loi d6finissant
l'infraction. Si le condamn6 a d6jA purgd une partie de sa peine ce fait doit etre
indiqu6.

3. Des renseignements d6taill6s concemant l'individu r6clam6, sa nationalit6,
son domicile, son signalement et, dans la mesure du possible, sa photographie, si ces
donn6es ne figurent pas d6jA dans le mandat d'arr& ou dans le jugement de condam-
nation.

4. Les pieces vis6es aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article doivent 8tre
certifi6es par les autorit6s comp6tentes et authentifi6es, pour l'Union des Repu-
bliques socialistes sovi6tiques par le Minist~re de lajustice ou le Minist~re public de
I'URSS et pour la R6publique d6mocratique populaire du Y6men par le Minist~re de
la justice et de l'administration des awqaf.

Article 31

1. En cas d'extradition, la Partie contractante requise remet A l'autre Partie,
sur sa demande, les objets obtenus par une infraction, les armes utilis6es, ainsi que
tous objets pouvant servir de pieces A conviction. Ces objets sont remis meme si
l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de l'int6ress6 ou pour
toute autre raison.

2. La Partie contractante requise peut diffdrer la remise des objets vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article si elle en a besoin pour une proc6dure p6nale qui a
lieu sur son territoire.

3. Les droits des tiers sur les objets remis sont r6serv6s. Apr~s la cl6ture de la
proc6dure, lesdits objets sont restitu6s A la Partie contractante qui les a remis, pour
les transmettre A leurs ayant-droits, si ceux-ci sont identifi6s.

Article 32

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires en
vue de son ex6cution, la Partie requise peut r6clamer des renseignements compl6-
mentaires et fixer, pour leur production, un certain dd1ai. Ce d61ai peut etre prorog6
pour des raisons valables.

Article 33

D~s r6ception de la demande d'extradition, et si celle-ci est accept6e, ]a Partie
contractante requise prend imm6diatement, conform6ment A sa 16gislation, les me-
sures en vue de ]a recherche et, en cas de besoin, l'arrestation de l'individu r6clam6.

Article 34

1. En cas d'acceptation de la demande, la Partie contractante requise informe
la Partie contractante requ6rante de ]a date et du lieu de ]a remise.

2. Si la Partie contractante requ6rante ne reooit pas l'individu r6clam6 dans un
d61ai de quinze jours A partir de la date fix~e, l'int6ress6 est mis en libert6.

Article 35

1. Dans les cas urgents, il peut 8tre proc6d6 A l'arrestation d'un individu pas-
sible de poursuites p6nales avant la r6ception de la demande d'extradition. Dans ce
cas l'autorit6 comp6tente qui en fait la demande doit sp6cifier le mandat d'arr~t ou
la sentence ex6cutoire et indiquer qu'une demande d'extradition doit suivre imm6-
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diatement. La demande peut &re transmise par tElgraphe ou par tout autre moyen
6crit. La Partie contractante requrante doit pr6senter dans les plus brefs ddlais
toutes les pieces n6cessaires vis~es A l'article 30 du present Trait6.

2. Les organes compdtents de chacune des Parties contractantes peuvent,
m~me en l'absence de la demande vis~e au paragraphe 1 du present article, proc~der
A l'arrestation d'un individu se trouvant sur leur territoire s'ils ont lieu de croire qu'il
a commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition
conform~ment A 1'article 26 du pr6sent Trait6.

3. Toute arrestation op~r~e conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present
article est imm~diatement notifi~e A l'autre Partie. Sont 6galement imm~diatement
notifi~es A l'autre Partie les raisons pour lesquelles il n'a pas td donne suite t la
demande vis~e au paragraphe 1 du present article.

Article 36

1. Si les renseignements compl~mentaires demand~s conform~ment A 1'arti-
cle 32 du present Trait6 ne sont pas regus dans le ddlai fix6, il est proc~d6 A la mise
en libert6 de l'individu arr~t6 en vertu d'une demande d'extradition.

2. Un individu arr&t6 conform~ment A l'article 35 du present Trait6 est mis en
libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque dans un dlai de deux mois sui-
vant la notification A la Partie contractante requ6rante de I'avis d'arrestation.

3. Un individu arrt6 est imm~diatement mis en libert6 par la Partie contrac-
tante requise si la Partie requ~rante lui notifie par 6crit sa renonciation A la demande
d'extradition.

Article 37

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante
requise, 8tre poursuivi ou puni sur le territoire de la Partie requ~rante pour une
infraction ant~rieure A la remise autre que celle qui a motive l'extradition. Pour
poursuivre ledit individu ou le punir pour une infraction ant~rieure A la remise autre
que celle qui a motive l'extradition, la Partie requrante doit envoyer la demande
appropri~e accompagne des pieces vis6es A l'article 30 du present Trait. La de-
mande est examinee par la Partie contractante qui a proc~d6 A 1'extradition.

L'individu extrad6 ne peut 8tre livr6 A un Etat tiers sans le consentement de la
Partie contractante requise.

2. Toutefois si l'individu extrad6, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas
quitt6 le territoire de l'Etat auquel il a 6t6 remis dans un dlai de 15 jours apr~s la
cl6ture de la procedure p~nale ou (en cas de condanmation) dans un d~lai de 15 jours
apr~s l'exdcution ou la remise de la peine, ledit individu peut &re poursuivi ou puni
pour une autre infraction. Ce d~lai ne comprend pas la p~riode pendant laquelle
l'extrad6 n'a pu, sans que la faute lui soit imputable, quitter le territoire de la Partie
contractante A laquelle il a 6t6 remis.

Article 38

Si 'extradition d'un individu ayant commis une ou plusieurs infractions est
demand~e par plusieurs Etats, il appartient A la Partie requise de choisir la demande
A laquelle elle donnera suite. Elle notifie A 'autre Partie contractante la decision
qu'elle a prise et en expose les motifs.
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Article 39

Si l'individu qui a conmis une infraction se soustrait d'une fagon quelconque
aux poursuites ou l'ex6cution de sa peine et regagne le territoire de la Partie con-
tractante requise, il est r6extrad6 sur nouvelle demande de la Partie requ6rante sans
que celle-ci ait A produire A nouveau les pie'ces visees A l'article 30 du pr6sent Trait6.

Article 40

La Partie contractante requ6rante informe la Partie requise de l'issue des pour-
suites engag6es contre l'individu extrad6.

Article 41

Les frais d'entraide judiciaire en mati~re p6nale sont A la charge de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils sont encourus, tandis que les frais de
transit et de transfert sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

Article 42

Pour les questions concernant l'ouverture de poursuites p6nales ou les
demandes d'extradition, le Minist~re de la justice ou le Minist~re public de I'URSS
et le Ministire de la justice et de l'administration des Awqaf de la Rdpublique d6mo-
cratique populaire du Ymen communiquent entre eux par la voie diplomatique.

TITRE IV. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 43

Les pi ces 6tablies ou certifi~es sur le territoire d'une Partie contractante par
les autorit~s comp6tentes sont accept~es sans autre visa sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Les pieces officielles de l'une des Parties contractantes sont
aussi considdr6es sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force probante
de pieces officielles.

Article 44

Le Ministire de la justice de I'URSS et le Minist~re de la justice et de l'admi-
nistration des Awqaf de la RDP du Ydmen se communiquent sur demande, confor-
m6ment aux dispositions de 'article 4 du pr6sent Trait6, des renseignements sur la
l6gislation nationale actuellement ou antdrieurement en vigueur dans leurs Etats
respectifs et prockdent A des 6changes d'exp6rience en mati~re juridique.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 45

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification par les autoritds comp6tentes des
Parties contractantes conform6ment A leurs dispositions constitutionnelles.
L'6change des instruments de ratification aura lieu Aden.

Article 46

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apris l'6change des instruments
de ratification. I1 est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera prorogd par tacite
reconduction de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne
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notifie par 6crit son intention de I'amender ou de le d~noncer avec un pr6avis d'au
moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT A MOSCOU le 6 d6cembre 1985, en deux exemplaires en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les p1Onipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont apposA leur sceau.

Pour I'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

[B. V. KRAVTSOV]

Pour la R6publique d6mocratique
populaire du Yemen:

[H. F. MANSUR]
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